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IOANNIS P. THEOCHARIDES 
· (Cyprus) · 

CONCEltNING VILLAGE DESIGNATIONS IN 
CYPRUS DURING THE OTTOMAN RULE 

. . The problem concerning village designations in Cyprus during 
the Ottoman rule has never been studied. Despite the existence of ge~ 
neral works on the toponymy of Cyprus, 1 until now there have· not been 
any invastigations based upon Ottoman documents. Because of this; 
each attempt in this direction represents a contribution to the history 
of Cyprus. · The importance of similar works grows because of· the 
fact thaf they not only .have ·meaning for. History, but also for other 
sciences. . . . . 

After beirtg occupied by the Ottoinans in the year 1571, Cyprus 
became differentiated as an important detached administrative unit -
the Cyprus bey1erbeylik. This shows the great military ~!gnificance, 
which the ruling means of the conqerors von tribu ted to the · island. 
The beylerbeylik itself ·was divided into smaller administrative units 
· - the kazas and nahiehs. · 

. During the period of the Lusignans and the Venetians in Cyprus 
there were the following twelve administrative regions: . 
(Nicosia), Karapass, 'E J e (Famagusta) · Mesaoria, . e 
(Limassol), Paphos; Alikes, Kyrenia, Evdhiinou, Khrysokhou. Pendayia· 
and. Mazotos;2 The Ottomans preserved ·the already existing admi-
nistrative division; formip.g the following twelwe kazas: ~,ai.J (Nicosia), 

J'._,..l,.} (Karpass), ._,. .. (Famagusta), ..,Jl.- (Mesaoria), ~ 

1 N. G. K y r i a z e s, T ci. xropui 1:fi 
-rrr:; K6rcpou, Mpv(lic<X, 1952 e.·. A. P i
la v a k i s, · :Euvoryroyfl . KunpmKoii To

·nOVUI!tKoii ·1/vtKoii; . Jicxpap'tlll!ct K un pt-
. ciKmv Ž:7touotilv, VOLS. XXXVI (1972), 
xv (1976). . . 

2 'ApXlJ.l(lVOphTJ Kt;mpt~vou; 1crwpt(l 

XpovoA.oytKr'] Ti\(; vr']crou Kunpoo, 'Ev~:
'ttT]o'lV, f.v EtEl 1788, cr. 398. 'Icttopt(l 
Toii 'EUTJvtKoii ~Eevou;, ·o ~:A.A.T]vt- · 
cr11a;; uno ~tv11 Kupt(lpxi(l (n~:pioo<X; 
1453-1669), ToopKoKp(lttcx _,_A(lttvo
Kp(ltt(l,J', 'A!:lfiV(ll, 1974, cr. 190 .. 
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(Limassol), u l, (Paphos), 6.lj_,J:, (Touzla), &:tw} (Kyrenia), rw_" t 
(Evdhim), c.J,_ ~ (Khrysokhou), ~'..U, (Pendayia) and "j\. 

(Mazotos)3 . As can be seen the conqerors used the already existing 
appelations completly except for that of Alikes, which they translated 
into their own language - Touzla. 

It is known that the kazas were altered in size and number. 
So, for example, according to the registers of the Archbishopic during 
the 20's of the nineteenth century there were 13; Nicosia, Larnaka 
(Touzla), Limassol, Khilani, Paphos,. Khrysokhou, Letka, Morphou, 
Orini, Kythrea, Kyrenia, Mesaoria and Karapass4 , and during the 
1840's - 17: Nicosia, Khrysokhou, Famagusta, Limassol, Paphos, 
Khilani, Pendayia, Morphou, Mazotos, Karpass, Kyrenia, Mesaoria, 
Letka, Episkopi, Kouklia, Evdhimou and Touzla (Alikes)5 • 

The smallest administrative unit in the Cypriot beylerbeylik was 
the nahieh. The following 17 nahiehs were formed on the island 

after it was conqered by the Ottomans: ~Jii.l (Nicosia), '-~'- -

'-~\. (Famagusta), c.J,_~ (Khrysokhou), ~ _u,-~ (Li

massol), u l, (Paphos), u~ (Khilani), 4., t~- \,t ..u, (Pendayia), 

,. ~'t - ,. ~t - u~' (Morphou), ;; \_j\. - "j\. (Ma

zotos), J' l,_; (Karapass), &:tw} (Kyrenia), 4.r.Jl- (Mesarea), lli.J 

(Letka), c.st~ (Episkopi), .Ji_,:; (Kouklia), rw_"' (Evdhimou) 

and ..lj,_.b (Touzla)6 . 

In these administrative units the Cyprus villages were included di
stributed by the central authorities in the form of timars, zeamets 
and hasses. For this reason they are often met in the ottoman 
documentation of that time, which permits interesting observations 
and conclusions concerning their designations. Since the complete study 
of this interesting problem is not an object of the present talk, we 
will limit ourselves to an examination of the designations of a small 

3 H. Sahilioglu, Osmanh idaresinde 
K1bris'm ilk yi11 biit<;esi, Ankara, 1969 

4 Th. Papadhopoullos, Social and Hi
storical Data on Population (1570-1881), 
Nicosia, 

5 Narodna Biblioteka »Kiril i Meto
dii«, Or. Otd., D 346, s. 80-87 

6 idem, OAK 105/19 
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number of the villages. In this case we will use data from the years 
997 (20. XI. 1588-9. XI. 1589)7, 7 Gumada II 1194 (10. VI. 1780)8 , 

13 Gumada II 1219 (19. IX. 1804)9 , 13 Gumada II 1219 (19. IX. 
1804)10, 1261 (10. I. 1845-29. XII. 1845)11 , ll Rabi I 1263 (27. 
II. 1847)12 and 23 Dui-qa'da 1278 (22. V. 1862)13 • 

For greater clarity, the name of the village is given in the 
first column exactly as it figures in the document; in the second 
column its transcription is given in new Turkish and in the third 
- the present designation14 is given. · 

OAK 105/19 

uSJ~ ~l Aya Yorgi 

•.r. Pera •• 

..i- ,.. ,:; li . Kato Moni 

...... ,Ji Fil usa 

~.,) Deny a 

.... - li _.",..... Kas try a 

t.;.,) l 
'J Arda na 

lwi.r.:- Mirt i 

~t. -J,. Kormakiti 

;Sl ~ Yerakez 

, J .lo: t. M andra 

7 NBKM, Or. Otd., OAK 105/19 
8 NBKM, Or, Otd., F. 275A, a. e. 457 
9 NBKM, Or, Otd., F. 275A, a. e. 467 
10 NBKM, Or. Otd., F. 275A, a. e. 468 
11 NBKM, Or. Otd., OAK 246/7 
12 NBKM, Or. Otd., F. 275, a. e. 39 

Ayios Yeoryios 

Pera 

Kato Moni 

Philousa 

Dhenya 

Gas tria 

Ardhana 

Myrtou 

Kormakiti 

Yerakies 

M andres 

13 NBKM, Or. Otd., F. 275A, a. e. 993 
14 The contemporary names of the 

villages are taken from the map of Cyprus 
Compiled, Drawn and Printed by the De
partmen of Lands and Surveys, Cyprus, 
Sec. Ed., 1973 
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~b~ Po tami Po tami .. 
·~Ll ,_, . - Aya Bifani Ayios Epiphanios 

L-~ V sa Vasa 

UJ~ Milikuri Milikouri 

4~,.. Musulita Mousoulita 

~J~ Drimu Dhrymou 

~~ Kitrya Kythrea 

L!~} Karpa~a Karpasha .. 
~l Anbe liku Ambelikou 

'j .~ · Ll 
~- Aya Nikola Ayios Nikolaos 

·~,Jii Kalopsida Kalopsidha 

·~J .) . .. ·L ""'· Pano istilloz Styllos 

u-=Ji.;; Trimiklini Trimiklini 

li. t; J Farmaka Pharmakas 

~J6.. Harea Kharcha 
l~ 

uS::;;~ Patriki Patriki 

~J ,1. Evrihu Evrykhou 

.~~ Dikom o · Dhikomo 

...... - -~; .. ,. "* Kato Kopya Kato J(.opia .. 
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F. 275A, a. e. 457 

e&..,; l 
- .;t Yeranya Yerani 

• .".; ,J L. Mal un da Mal oun da 

.JJ~,;~i Aya Todor Ayios Theodhoros 

• ..,w j; li Kato Lefkara Kato lefkara 

F. 275A, a. e. 467 

~L. Malya Mallia 

!r-S Kira Kyra 

. 
'-'J J Vuni Vouni 

!S.;~ Guri Go uri 

~ Finiki Phinikaria 

..)~ Lim nad Limnatis 

J~l Agro Agros 

u !r.: J " ;.i Kazaviran Ghaziveran 

~~ Yoli Yiolou 

F. 275A, a. e. 468 

,a:w Poli tik o Politika J-: .. 
li-l Aska Ask as 

~ li Kambo Kambos · 

~,t l.; l Anafotya Anaphotia 
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• 
U""" .l t; ,..J Leonarisi Leo nari so 

~ li l A kaci A kaki 

IS J!( Yeri Yeri 

ur. <;:eri <;:eri 

v!, .l..-.51 Eksomedo~ Exometokhi 

~L:. l Anaya Anayia 

OAK 246/7 

i.>"' ,..Lt.- l _,.; '-: Pano i still os Styllos 

"~,.t; Kalopsida Kalopsidha 

"-' .,>.;l. -.J Mandrya M andres 

".JJ~ Ga yd ura Gaidhouras 

- .. L.- l 
~J':. ispatariko Spathariko 

". " '.J-:.)"'- Trapeza Trapeza 

i.>"' _,; '-: ~ La patos La pathos 

~~ Makrasika Makrasyka 

~~ Piskopyo Episkopio .. . . 

... ·Ll 
~'rl:. .. Ayandroniko Ayios Andr.onikos 

.jJ k. .. _,.. Komyahk Koma tou Yialou 

<.,.C;.JJL.b Tavri Tavros 
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J;: ,.b 1:: l Aya Totoro Ayios Theodhoros 

.._ ,Jf:: Yalusa Yialousa 

4b).l...;; ~J Vatilaka Vathylakas 

~J~ Dohni Tokhni 

..... 
~,.... Menoya Menoyia 

~ Melin i Melini 

".:; J; L. Mazoto Mazotos 

~,, Vasilya Vasilia 

F. 275, a. e. 39 

~~Jo::' Ayo Yani A yi os toannis 

~ '"'l -~ Eftagonya Eftagonia 

~.;p,._lli Kalohorya Kalokhorio 

"'"'~ ·L .. . ,_ . Pano Panaya Pano Panayia . . 
u" l:;...... l Jo:: l Ayo istas Ayios Evstathios 

~.JJI.b Tavri Tavros 

~ Galatya Galatia 

4.-,.J~ Yalusa Yialousa 

;,J,r~ Davloz Dhavlos 

~.~~t.::... Handrya Khan d ria 

·~'~' Viza ea Vizakia 

~~~,JI A loda Aloa 

Cl .r?r- So tira So tira 

Cl .J J .J..j. Ga yd ura Gaidhouras 
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41 ••. 
~ 

~o_;.. 

41~ 

iJ"' J ..) L:- ~ .. 
..).J~ ~l 

l I.J ··· '.J . "... 

.. "L-1 
~.r. 

t.$ .J ~ .J.:,..p 

4'-" - .i: l 

"~l ,.. . 
t_},& 

~.J l:-

41.) L;~ 

~~..) 

<S .J~ 
l ~'.r. 

"l .. 
~:;,S 

~.,.,..,.J":'"""", 

'.J :>l; J ~l 

Petra 

Makrasika 

S inda 

Lapa dos 

Aya Yorgi 

Knodara 

ispatariko 

Sanda lari 

Ankastina 

ipsilato 

G u fi 

Paralimni 

Frenara 

F. 275A. a. e. 993 

Di komi 

Skiluri 

Prasyo 

Koraku 

Aspromerit 

Agronladu 

Petra 

Makrasyka 

S inda 

La pathos 

Ayios Yeoryios 

Knodhara 

Spathariko 

Sandalaris 

An gas tina 

Psilatos 

Gouphes 

Paralimni 

Phrenaros 

D hik om o 

Skylloura 

Prastio 

Korakou 

Astromeritis 

Agroladhou 

From this data the conclusion can be drawn, that the Ottomans 
after having taken over Cyprus, adopted not only the existing 
administrative division with its designations, but also preserved the 
names of the villages. The same designations continue to be used 
up until the end of the Ottoman rule. Those small differences which 
are sometimes observed are due to the way in which the individual 
derk heard and recorded the name of the given village, which was 
extremely foreign to his language. 

The phenomenon presents the question, »Why did the conque
rors preserve the already existing toponymy«? 
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This can be answered by· bearing in mind the far-sighted. po
litics of the Ottomans and, what is more, that up until the oceupation 
of Cyprus they had accumulated many years of experience in the ruling 
of vast Christian lands. Besides this, as is well known, the conqerors, 
before the beginning of the war for Cyprus, knew of its internal 
situation with the fierce and incessant struggles of the local Greek 
population against the Catholic church and the Venetian authorities. 
Because of this they attempted to attract it to their side. The 
conquerors knew that any harsh violation of the local traditions 
would immediatly provoke indignation, which would be used by the 
Westerpowers in the intense political situation of that time. It should 
not be forgotten that immediately after Cyprus had fallen into 
the hands of the Ottomans there followed the famous batle of 
Lepanto, despite the fact that the Western Europpean powers did 
not manage practically. to take advantage of their victory. 

Summary 

CONCERNING VILLAGE DESIGNATIONS IN CYPRUS DURING 
THE OTTOMAN RULE 

In the Ottoman units the Cyprus villages were inculuded di
stributed by the central authorities in the form of timars, zeamets and 
hasses. Because of this reason they are often met in the Ottoman 
documentation of that time, which permits interesting observations and 
conclusions concerning their designations. Here we will limit ourselfs 
to an examination of the designations of a small part of the Cyprus 
villages. In this case we will use data from the years 1588, 1780, 
1804, 1845, 1847 and 1862. 

After giving the names of about l OO villages, like 

...,,.. ,:;\i Kato Kopya Kato Kopia 

•.a.:,Jt. Mal un da Malounda 

•."W ,:;\i Kato Lefkara Kato Lefkara 

t.S~ Guri Gourri 

..,J t. Malya Mall i a 

.Jli.J Limnad Limnatis etc., 

we do the conclusion, that the Ottomans, after occupied Cyprus, adopt 
and preserve the names of the villages. The same designations con
tinue to be used up until the end of the Ottoman rule. Those amall 

30 Prilozi za orijentalnu· filologiju 
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differences which are sometimes observed are due tĐ the way which 
individual derk heard and recorded the name of the given village, 
which is extremely foreign to his language. 

Rezime 

O OBILJEŽAVANJU SELA NA KIPRU ZA VRIJEME TURSKE VLADA VINE 

Kiparska sela koja su se nalazila u okviru turskog carstva 
bila su podijeljena od strane centralnih vlasti na timare, ziamete i 
hasse. Zbog toga se njihovi nazivi često sreću u turskim dokumen
tima iz tog perioda i predstavljaju interesantan materijal za proučava
nje. Ovdje ćemo se ograničiti na ispitivanje načina označavanja jednog 
malog dijela kiparskih sela. U ovom slučaju uzećemo podatke iz 
godina 1588, 1780, 1804, 1845, 1847 i 1862. 

Nakon nabrajanja imena oko l OO sela kao što su: 

~.rtfj i='» Kato Kopya Kato Kopia . .,., .. Mal un da Ma1ounda 

•.,»J ,:ti Kato Lefkara Kato Lefkara 

tS~ Guri Gourri ...... Malya Mallia 

J \.;.J Limnad Limnatis itd., 

· napravili smo zaključak, da su Turci, nakon što su osvojili Kipar 
prihvatili i sačuvali imena sela. Isto označavanje sela se nastavilo sve 
do kraja turske vladavine. Ove male razlike koje se ponekad uočavaju 
su nastale zahvaljujući tome kako je pojedini pisar čuo i zapisao 
naziv datog sela koji je bio potpuno stran njegovom jeziku. 


